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Abstract

In epic Greek both the optative and the indicative (the so-called “modal indicative”)
can be used in contexts where the degree of realization is uncertain or even impossible,
while in Attic Greek only the indicative is used. In these two articles I discuss whether
there is a difference between the optative and the modal indicative in these contexts
and/or if it can be determined which was the original mood. As there are about 1500 op-
tatives and 250 modal indicatives in Homer, it is not possible to discuss them all and,
therefore, I focus on the passages in which aorist forms of ytyvwoxw, pdAAw and of
idov appear, and those conditional constructions in the Odyssey in which the postposed
conditional clause is introduced by ei pur| with either a “modal” indicative or optative.
The corpus comprises 100 forms (8o optatives and 20 indicatives), but in each example
I also address the other modal indicatives and optatives in the passages, which adds
another 50 forms to the corpus. In this part (part 2) I address the modal indicatives, and
discuss the postposed conditional clauses introduced by ei ] in the Odyssey, both in
the indicative and the optative. Subsequently I analyze several instances in which the
interpretation depends on the viewpoint of the hearer and the speakers, as what is pos-
sible for a speaker might be impossible for the hearer and vice versa. When comparing
the data relating to the optative and the indicative, and especially that of the postposed
conditional clauses introduced by ei ur, it can be noted that the indicative has more
frequently an exclusively past reference and that it is more often genuinely unreal than
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the optative, which often combines the notion of the possible, remotely possible and
unreal. In my opinion this clearly indicates that the indicative eventually prevailed
and replaced the optative because of the past reference.!

1. Why this corpus?

As there are approximately 1500 optatives and 250 modal indicatives in Homer, not
all can be discussed in this text and, therefore, I decided to limit myself to the aorist
forms of ytyvwokw, paAAw and of idov, as well as the conditional clauses intro-
duced by &i pr|. The reasons for this are that these are relatively common verbs with
instances in both the optative and the indicative and that in most cases the aorist
indicative form is metrically equivalent to the optative, so that the metre plays only
a limited role. By limiting myself to the aorist, the issue of aspect plays a lesser role,
as all the forms are in the same tense/aspect. Following the advice of the journal’s
reviewers that the corpus should contain enough data to permit a comparison,
I decided to add the i prj-clauses, because they act as a control to determine if the
assumptions made for the verb forms are confirmed in a different syntactic environ-
ment. There are fifteen (or eighteen, for an explanation of the difference in number,
see below) indicatives and four optatives in the Odyssey and 39 (or 50) indicatives
and two optatives in the Iliad. I only discuss the instances in which the indicative
appears in the Odyssey, but discuss the optative in both works as otherwise there
would be too few optative forms, but, as will be argued below, the data relating to
the indicatives in the Iliad result in similar conclusions as those from the Odyssey.
In this article I will address the modal indicatives and the postposed conditional
clauses introduced by ei p1j, as well as a passage in which both the optative and the
subjunctive have been transmitted.

2. The modal indicatives

In this subsection I discuss the six instances in which the modal indicatives are
found in the corpus. In several instances both optatives and indicatives are used

' This research was conducted at the Universita degli Studi di Verona as part of the project Par-
ticles in Greek and Hittite as Expression of Mood and Modality (PaGHEMMo), which received
funding from the European Union’s Horizon 2020 research and innovation programme under
the Marie Sktodowska-Curie Grant Agreement Number 101018097. The article has greatly
benefitted from the feedback from Paola Cotticelli-Kurras, Federico Giusfredi, Alfredo Rizza,
Valerio Pisaniello, Stella Merlin-Defanti, Francesca Cotugno, Jelena Zivojinovic’ and Elena
Martinez Rodriguez (Universita degli Studi di Verona), as well as the observations given by the
audience of the Linguistisches Kolloquium at the Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen.
Finally, I would also like to thank the journal’s reviewers and the secretaries, Barbara Podolak
and Anna Tereszkiewicz, for their detailed comments, their helpful remarks and useful sug-
gestions for improvement. It goes without saying that all shortcomings, inconsistencies and
errors are mine and mine alone.
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within the same passage, permitting an attempt at distinguishing between these
two moods. In each passage I will also discuss whether or not the modal indicative
can contain (or “hide”) an older optative form.

(EX.01)? (633) T@Vv & g Te SpuTOHWY AvOpDY Opupay8og dpwpet

(634) obpeog év Pricong, Exabev 8¢ te yivet dxovr,

(635) (g T@OV dpVvTO dodTOG Ao XBovog edpvodeing

(636) xaAkoD Te pLvod te fodV T’ eDTOINTAWY,

(637) vvooopévwy Eipeoiv te kai £yxeotv ap@ryvoloty.

(638) o0 &v £t @pddpwy Tep dvip Zapmndova diov

(639) Eyvw, énel fedéeoot kal aipatt kai kovinow

(640) éx kepaAiig ethvto Stapmepeg £ moSag dxpovg. (Iliad 16,633-640)°

‘As when a loud thundering noise of oak-cutters rises out of the mountain glens and
from far it can be heard, so a loud battle din was rising from the earth with its wide
streets, from (the clashing of) the bronze and of the oxhide shields, made of well-
wrought oxhides, that were being stabbed against by swords and double-pointed
spears. Not even a clever man could recognize / have recognized shining Sarpedon,
as he was covered with missiles, blood and dust from his head to the end of his feet.’

These lines describe the turmoil after Sarpedon was killed and compare it to the noise
of woodcutters in the mountains. Among the fighting and shouting as a result of
the ongoing battle, Sarpedon’s body is buried under so many missiles and smeared
with so much blood and dust, that one would not be able / would not have been able
to recognize that it was in fact Sarpedon’s body. The indicative €yvw is not secured
by the metre, as the optative yvoin could equally well be used. In this instance
a present and past reference are both possible, but the presence of €Tt might indicate
that a past reference was intended (“no longer”), which makes the interpretation as
a past potential the most probable.*

(EX.02) (627) dg eimawv 6 pev avtig £Pn dopov Aidog giow,
(628) avtap éywv avtod pévov Eumedov, i Tig £T° ENBot
(629) avdp@v Hpwwv, ot & To Tpdabev ShovTo.

(630) kai vO K €Tt TpoTépoug idov avépag, odg E8eNdv mep,
(631) Onoéa IlepiBodv te, Be@v Epikvdéa Tékva:

2 Istarted the numbering from scratch rather than continuing the numbering from the previ-

ous article.

The modal indicatives are in bold face, whereas the optatives are underlined.

*  For the interpretation as a past potential see Kriiger (1859: 138), Kiithner (1870: 173), Ameis
and Hentze (1881: 57, with reference to Aken 1861: 57, 1885: 41), Leaf (1888: 167 with reference
to Monro’s grammar §326, but in an earlier version than that used by the author of the ar-
ticle), Monro (1891: 294-295), Kithner and Gerth (1898: 212-214), Schwyzer and Debrunner
(1950: 346£.), Chantraine (1953: 227), Chantraine and Casevitz (2015: 260), and Briigger (2018: 284,
with reference to Chantraine 1953: 223f.) - the indication fis taken from Briigger and probably
means ‘and following’).

The issue was not addressed in Faesi (1858b: 150), Diintzer (1866b: 244, 1873b: 284) or
La Roche (1870d: 136).

Janko (1994: 392) translated the fragment as: ‘you could not have recognized’, but failed to
discuss the mood.
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(632) &AN& mipiv €mi €0ve’ dyeipeTo popia vekp@dv

(633) 11} Oeomeoin: éue 8¢ YAwpov déog fipet,

(634) un pot Fopyeinv kepalrnv dewvoio mteddpov

(635) ¢&'Aldog mépyetev ayavr| Ilepoeoveta. (Odyssey 11,627-635)

‘So he spoke and he went again down into the house of Hades, but I stayed there in
the hope that someone among the heroic men would come, of those who had died
before. And at that moment I would have seen many men from earlier times, whom
I wanted (to see), Theseus and Peirithoos, well-known children of the gods, but before
that the endless throngs of the dead were gathered back by a godspoken cry. Greenish
fear took hold of me, that renowned Persephone would send the Gorgo-head of the
dreadful creature out of the Hades to me.

In these lines Odysseus describes what happened after he spoke to Herakles and
states he wished to speak to more men, but decided not to do so, as he became fright-
ened that Persephone would send the Gorgo-head after him. Therefore, he ordered
his men to start rowing again and leave Hades. The indicative i{§ov refers to the
past, as the story has already happened at the moment when Odysseus is speak-
ing and, as the event did not materialize, it is contrary-to-fact. The action of the
main clause with i{dov as the verb was thwarted by another main clause, dyeipeto,
introduced by dAAd. In this instance the modal indicative idov cannot be replaced
by an optative.

(EX.03) (304) Ktrjournm’, 7} péha tot 168e képSiov EmAeto Bupd:

(305) ovk £Pakeg TOV Eeivov: dhevato yap PéNog adTos.

(306) N yap kév oe pécov Baov £yxei O§voevTl,

(307) kai k€ ToL dvti yapoto matip td@ov dugeroveito

(308) &vBade. T@ pr tig pot delkeiog évi oikw

(309) pawvétw: fidn yap votw kal olda ékaota,

(310) ¢00AG Te kal T xépeta: mdpog § £t vmiog fa. (Odyssey 20,304-310)

‘Ktesippos! This was indeed better for your heart! You did not hit the stranger, as he
himself ducked your missile. Without doubt, I would have hit / would hit you in the
middle (of your chest) with my sharp(-edged) spear and your father would have had /
would have to prepare a funeral here instead of a wedding. Thus let no-one display
such reproachable behaviour in my house. Now I notice and know everything, noble
and ignoble. Before I was a (powerless) child.’

In these lines Telemakhos chastizes the suitor Ktesippos for having thrown a stool
at the beggar (Odysseus in disguise) and threatens that he would have killed Ktesip-
pos if he had hit the beggar. Moreover, anyone misbehaving will be punished, as
he has now come of age and is aware of everything that is happening in his palace.
There is a modal construction with pdAov and dugemoveito. Both forms are unreal,
as Ktesippos has not hit the stranger, but what is remarkable is that neither modal
indicative form has an exclusively past reference: f&A\ov and augemnoveito could
refer to the past, but also to the present: falov could mean ‘T would have hit you’
and refer to the past, but also ‘I would hit you now’ and dpgemnoveito could mean
‘would have been preparing’ but also ‘would still be preparing’. Generally, it is argued
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that the modal indicative can only refer to the past in Homer,” and while this is by
and large correct, it is possible that this instance could be one of the exceptions.
dpgemoveito is equivalent to the optative dupenovoiro, but falov cannot be rewrit-
ten as an older optative.

Now I would like to discuss the passages in which indicatives and optatives co-
occur. In the first, the same verb is used in the indicative and the optative, in the
second, different constructions are used in the same passage, constructions referring
to different aspects and different consequences of the same story.

(EX.04) (616) Aiveiag & dpa Bupov éxdoato ¢ovnov Te:

(617) Mnptovn taxa kév oe Kal dpxnoTHY Tep £6vTa

(618) &yxog épov katémavoe Sapmepéc, el 0 EPalov mep.

(619) toV & ad Mnptovng SovpkAvtodg dvtiov ndda:

(620) Aiveia xahemdv oe kai iOdv mep €6vta

(621) mavtwv avBpwnwv oPféooat pévog, 4G ké oev dvta

(622) €O apvvopevog: BvnTog € vu kai ob TéTvéal.

(623) €i kai ¢yw oe Pdhotut TVXOV péTOV OEET XaAKD,

(624) alyd ke kai kpatepdg mep Vv kal Xepol memotdmg

(625) evxog Epot doing, yoxnv & Aidt kAvtonwAw. (Iliad 16,616-625)

‘Aineias became angry in his heart and raised his voice: “Meriones, soon my sword
would have stopped you forever, even though you are a dancer, if I had hit you.”
To him Meriones, famous for his spear spoke back: “Aineias, it is difficult for you,
although you are a powerful fighter, to quench the spirit of all the men who come
against you and defend themselves. Now you as well will be found out to be mortal.
If1 hit / had hit you striking you in the middle with the sharp bronze, soon you would
give me | have given me fame and Hades, famous for its horses, your soul, although
you are strong and trust the power of your hands.”

>

In these verses (which have previously been partially discussed) Aineias first com-
plains that he missed Meriones and that consequently he survived the attack. Will-
mott (2007: 49) argued that in this instance the indicative had a positive epistemic
stance and Aineias genuinely believed that he could have killed Meriones, because
otherwise the taunt would not have made sense. In Meriones’ response to Aineias’
attack he insults Aineias saying that, while he is strong and valiant, he would die and
bring him honour if he (M) were to hit him. In this description the optative fdAott
is used (as opposed to the indicative used a few lines above). This optative can refer
to the past (“if I had hit you a moment ago, you would have given me ...”), but can
also refer to the present (the current moment in the battle: “if I hit you now, ...”) or
even to the future (although this is less likely). Given the fact that they are engaged
in a fight, the present or past reference seems the most probable. The degree of prob-
ability is closer to an irrealis than to a potentialis, because Meriones exclaims this
after having not been able to neutralize Aineias.® Ascribing a negative epistemic

> In arguing that the forms only referred to the past Monro (1891: 295) specifically used this

example.

¢ For a more in-depth analysis of this passage see De Decker (2015: 233, 2021: 165-166). ==y



306 FILIP DE DECKER

stance to these verses assumes that Meriones considered his own attack to be futile,
because he knew that Aineias was stronger, but why would a warrior in a verbal
fight concede defeat when he has yet to lose? I believe that this example shows that
the distinction between indicative and optative is invalid. Moreover, the indicative
forms can contain an older optative (¢yxog ¢uov katénavoe Stapnepés, e 6 EPalov
nep is equivalent to €yyog €uov mavoete Siapmepés, el oe Pdhoipi mep), but the opta-
tive forms are metrically secure. In several instances the indicative forms can “hide”
an older optative, but conversely, almost all the optatives are metrically secure (the
reason for their preservation). Although it is not central to the main focus of this
article, the conditional clauses here could be reconstructed as old wish clauses (Del-
briick 1871: 240; Lange 1872: 356; Ameis and Hentze 1881: 57; Leaf 1888: 265), but if
this is the case (and I believe it is), the problem remains the same, as it would mean
there was a wish in the indicative and another in the optative, a wish referring to
something that could not / did not become a fact.

(EX.05) (278) Aiveiag & £aAn kai ano €Bev domid dvéoye
(279) deioac: £yxein & &p’ vmep vaTov €Vi yain

(280) €otn iepévn, St § apgotépoug Ele kbkAovg

(281) domidog apeBpdtng: 6 § dlevdpevog §6pv pakpov
(282) €otn, kad & d&xog oi xvTo pupiov 6B oiot,

(283) tapPrioag 6 ot &yxL mayn PErog. avtap AxANedg
(284) gppepamg Emdpovoey Epvoaduevog Eipog 6L

(285) opepdaléa idywv: 0 6¢ xeppddiov AaPe xeipt

(286) Aiveiac, péya €pyov, 6 o0 dvo Y Gvdpe pépotev,
(287) olot viv BpoToi €io™ 8 8¢ pv péa mdAe kai olog.
(288) €vBa kev Aiveiag pév émecovpevov Pade Tétpw
(289) 1j kOpLO’ NE odKog, TO ol Fipkeoe Avypov SAeBpov,’
(290) toVv 8¢ ke IInAeidng oxedov dopt Bupov annvpa,
(291) eiun &p’ 0&L vonoe [Mooeddwv évoaixBwv:

(292) avtika § dBavatoiot Beoig peta udbov Eewnev: (Iliad 20,278-292)

‘Aineias shrank down and held the shield away and above him in fright, and the spear
went over his back and crashed its way to the ground, and fixed there, after tearing
apart two circles of the man-covering shield. But Aineias, free of the long spear, stood
still, and around his eyes gathered the enormous emotion and fear, that the weapon
had fixed so close to him. Now Akhilleus drew his tearing sword and swept in fury
upon him crying a terrible cry, but Aineias now in his hand caught up a stone, a huge
thing which no two men could carry | could have carried such as men are now, but by
himself he lightly hefted it. And there Aineias would have hit him with the stone as he
swept in, on helm or shield, which would have fended the bitter death from him, and

That the indicative(s) was (were) unreal was noted by Faesi (1858b: 148), La Roche (1870d: 135
“hitte dich zu Ruhe gebracht”), Diintzer (1873b: 282 “beim Wurfe getroffen hitte”), Ameis
and Hentze (1885b: 41 “wiirde dich zu Ruhe gebracht haben”), and Briigger (2018: 275-276),
but none addressed the difference in moods in this passage; von Doederlein (1864: 109) and
Janko (1994: 331) did not discuss any of the moods. Leaf (1888: 165 cf. infra) discussed the
optative, but neither the indicative nor the difference in moods.
7 The form is only italicized and not in bold face, because it will be discussed below.
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Peleus’ son would have closed with the sword and stripped the life from him, had not
the shaker of the earth Poseidon sharply perceived all and immediately spoken his
word out among the immortals:” (translation by the Loeb Classical Library, as found
on the online Chicago Homer with highlighting of the individual passages as required)

In these lines Homer describes the battle between Akhilleus and Aineias, how Ai-
neias almost hit Akhilleus by throwing a rock so large and heavy not even two
mortal men would have been able to carry it, and how Akhilleus in his turn almost
succeeded in killing Aineias, but that this was prevented by Poseidon’s rapid inter-
vention. All the elements that are discussed in this article, appear in this passage.
First, there is the optative, pépotev, which could be a potential (Ameis 1870a: 56; Leaf
1886: 164; Ameis and Hentze 1887: 49), or a potential of the past (both could carry and
could have carried are possible),® as it is expressed in the optative without a modal
particle.” It is not entirely clear, therefore, whether or not the form refers to the past
alone, as it could be argued that the rock that Aineias threw at Akhilleus would still
be too heavy today to be carried by two normal mortal men."” The indicatives fdAe
and amnopa are unreal and refer to the past, as the battle has finished and none of
the events has been realized. Neither of these forms can be reconstructed as an older
optative. The indicative vonoe is used in a postposed conditional clause introduced
by i uf and, as will be shown in subsection §4, these describe an event in the past
that prevented the action of the main clause from occurring (strictly speaking it is
possible, therefore, to even argue that they are not really contrary-to-fact as they
describe a fact that did occur). Whether or not fipkeoe is a modal indicative, is de-
batable, as it could be argued that this verb is a realis (Faesi 1858b: 274)," and simply
describes the function of both shield and helmet, which is to ward off attacks and
prevent the carrier/wearer from being injured or killed, but it could also be noted
that it belongs to a counterfactual construction (as was argued by Diintzer 1866b:
112;? Leaf 1888: 304 and Edwards 1991: 325), or alternatively that the indicative is due
to modal attraction under the influence of the modal indicative in the main clause
(Ameis and Hentze 1887: 48). Leaf (1888: 304) argued that it would be more logical
to include fipkeoe in the conditional construction given the relative value of 19,
but added that such a long and extended conditional construction was unhomeric.
This passage thus clearly shows, again, the difference between the optative, which can
refer to the past and the present, and the indicative, which only refers to the past.”

8 1did not find this interpretation in any of the commentaries that I used.

° The absence of the modal particle was mentioned in Kriiger (1859: 99), Leaf (1886: 164, who
referred to Monro’s Grammar §304 (in an earlier edition of the grammar than that used here)),
Monro (1891: 272-273, 277), Chantraine (1953: 244), and Chantraine and Casevitz (2015: 278).

10 The issue was not addressed in Faesi (1858a: 199, 1858b: 274), von Doederlein (1863a: 107),
Diintzer (1866a: 167, 1866¢: 111) or Edwards (1991: 324).

' Faesi (1858b: 274) translated it as ‘abgewehrt hatte’, which is a realis.

12 Subsequently Diintzer (1878: 122) failed to mention this explanation.

A similar passage where optatives and indicatives were contrasted in a such way is the Odyssey
9,125-139.
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(EX.06) (66) T & ol 1t TG vnog @Oyev avSpdv, 1] Tig tkntad,
(67) &ANG O OpOD TiVAKAG TE VEDV KAl COUATA QWTDV
(68) KOHAB AAOG popéovot TVpdg T’ dAooio BveANat.
(69) oin o1 keivn ye mapémhw TOVTOTOPOG VNG,

(70) Apyw ndot péhovoa, map’ Aiftao tAéovoa.

(71)  xkai vo ke TV €vO’ dxa Palev peydhag moti éTpag,
(72)  &AN"Hpn napénepyev, énel gilog fev Iiowv.

(73) oi 8¢ §Vw oKOTENOL O [EV 0VPAVOV EVPLV IKAVEL
(74)  O&ein kopveT}, ve@éhn 8¢ v dpgPéPnke

(75) kvavén: To pev od motT €pwel, 00dE oT aibpn

(76) «keivov éxet kopveny oUT £v Bépel oVT €v dmwpn.
(77)  0vd€ xev auPain Bpotodg dvip od katafain,

(78) 008’ €l o xeipég Te Eeikoot kai TOSEG elev:

(79) métpn yap Aig ¢oty, mepiEeoTi Eikvia.

(80) péoow & év okoméAw EoTt 0TEOG TEPOELOLS,

(81) mpog Logov eidEpefog Tetpappévoy, 1 mep &v DpELG
(82) viamapa yagupnyv iBdvete, @aidi’ Odvooed.

(83) 008¢ kev ¢k vjO¢ Yhagupilc ailiog avilp

(84) T6&w diloTevong KOOV OTIéOG gloagikoLTo.

(85) &vBa & €vi ZkOAAN vaiet Setvov Aehakvia.

(86) TG fjTot v eV 6om okVAAKOG VeOoyIAATG

(87) vyivetat, adT & avte MéAwp KAKOV: 008 Ké TiG v
(88) ynbnoetev i8wv, ovd’ ei Beog dvtidoete. (Odyssey 12,59-88)

‘No ship of men has ever escaped there, any one that’s come there, but waves of sea and

storms of destructive fire carry ships’ planks and men’s bodies off together. The only
seafaring ship that ever passed that place was the Argon, known to all, sailing from
Aiates, and waves would have swiftly thrown even her against the great rocks, but
Here guided her past them, since Iason was dear to her. The other way are two cliffs.
One reaches the wide heaven with its sharp peak, and dark cloud surrounds it and
never streams off it, and clear air never holds its peak in either summer or harvest
time. And no mortal man could climb it or step upon its top, not even if he had
twenty hands and feet, for the rock is smooth, as though highly polished. Not even
alusty man could shoot an arrow with a bow from his hollow ship and reach into the
hollow cave. Skylla lives in there, howling terribly. Her voice is as loud as a newborn
puppy’s, but she herself is nonetheless an evil monster, and no one would rejoice
in seeing her, not even if a god should meet her.” (translation by the Loeb Classical
Library, as found on the online Chicago Homer with small adaptations)

Odysseus describes the threats posed by the crushing rocks of the Planktai, which
had never allowed a ship to pass unharmed, until the Argon of Iason and the Argo-
nauts appeared, but even they could only escape death because Here guided them
through the dangerous rocks.

There are four modal constructions. The first has an indicative in a main clause,
BdAev, followed by another main clause with an indicative, napénepyev, introduced
by &AAd. In the second construction, initially there are two optatives in a main clause,
apPain and kataPain, followed by a postposed conditional clause introduced by o0’
ei, but also with an optative, iev. In the third construction only an optative appears
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in the main clause, eicagikotto, and in the fourth instance the construction is the

same as the second, namely an optative in the main clause, yn0noeiev, followed by
a postposed conditional clause introduced by o008’ €i, with additionally an optative,
dvtidoete. In this passage the indicative fdAev clearly refers to the past as the history
of the Argonauts belongs to the mythical past, while the six optatives in this passage

(which are as impossible and as unreal as the destruction of the Argonauts’ ship)

have no temporal reference, as they could refer to the past, the present and even the

future. Three describe how it is impossible for any human to climb the highest rock
of the Planktai (&ppain, katapain and eiev), one refers to the impossibility of shoot-
ing an arrow into Skylla’s cave (eicagikotto) and the two final optatives relate how
no-one would ever rejoice upon meeting her, as not even a god would find pleasure

in this (ynOrioeiev and dvtidoeie). All these verb forms highlight something either
only remotely possible or even impossible. Personally, I would hesitate to call these

forms “counterfactual” and prefer to view these verbs as being at the most unreal

end of the optative spectrum (the optative spans all the degrees of (un)likelihood and

(im)possibility). It is not possible to classify them as “past potential” either, because

none of these verb forms has an exclusively past tense reference, as even today the

rocks are still impossible to climb.

In this instance the indicative pdAev is equivalent to the optative f&ot, but the
optatives are not metrically equivalent to an indicative nor could they be “substi-
tuted” by one. For the approximately 9o modal indicatives in the Odyssey that are
not used in a conditional clause introduced by &i i), 51 can be “rewritten” as an older
optative, which is in my opinion additional evidence for the fact that the optative
was the original mood in this type of construction. In my opinion this instance
is one of the clearest examples that the distinction optative — modal indicative
was not linked to the distinction potential - counterfactual, but to the distinction
non-temporal, or preferably non-uniquely-past (past, present, future) versus a past
reference alone: the indicative BdAev is the only form that refers solely and exclu-
sively to the past. The fact that the indicative with a past reference is equivalent to
an optative, but that the optatives without a past reference are not, is in my view
the best evidence for this.

This subsection can be concluded by stating that the indicatives exclusively refer
to the past, with the exception of augemovoito and pdAov, which could theoretically
refer to the present as well (but are neverthleless unlikely or contrary-to-fact) and
€yvw, which is most probably a potential of the past. The optatives in general have
the same unlikely meaning as the indicatives, but lack the exclusively past reference
and sometimes describe events with a future reference.

3. The conditional clauses introduced by &i pn

In this subsection I discuss the instances of the indicative in modal constructions
and the optative in conditional clauses introduced by €i un. There are fifteen (or eight-
een, for an explantion of the difference in number, see below) indicatives and four
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optatives in the Odyssey and 39 (or 50 - the reasons for the difference in number
are the same as for those in the Odyssey) indicatives and two optatives in the Iliad.*
I only discuss the instances where the indicative appears in the Odyssey but discuss
the instances of the optative in both works, as otherwise there are too few optative
forms, but as will be argued below, the data relating to the indicatives in the Iliad
result in the same conclusions as those from the Odyssey. As was the case with
the previous instances, the difference between the indicative and the optative is
sometimes due to a different degree of probability, but always to the temporal refer-
ence, as all ei pri-clauses with an indicative refer to the past, while those with the
optative do not. Below I will list the different instances and show that the former
can be translated ‘had ... not...” or ‘if ... had not ..., and the latter by ‘unless ..." or
“if ... not.... I will start with the fifteen (or eighteen) instances of the indicative.”

(EX.07) (360) &vBa | eikootv fjuat’ €xov Beoi, 008¢ ot ovpot

(361) mveiovteg @aivovl ahtagéeg, of pa e vidV

(362) mopmieg yivovtat ¢ ebpéa vta Baldoong.

(363) kai vo kev fiia mvta katé@Oito kai péve’ avSpav,

(364) &l pn Tig pe Oewv OAo@Upato kai W Aénoe,

(365) IIpwtéog ipbipov Buydtnp alioto yépovtog,

(366) Eido0én: tf] yap pa pdliotd ye Qupov pwva. (Odyssey 4,360-366)

“There the gods kept me for twenty days and fair winds did not appear nor (did they
blow) over the sea, which act as guides of the ships over the broad surface of the sea.
And now all my goods would have been lost and also the spirit of my men, if someone
among the gods had not pitied me and shown mercy, the daughter of the powerful
old man of the sea Proteus, Eidothea. I had moved her heart very much, that she
approached me alone wandering far off from my friends.’

In these lines Menelaos describes how he neglected to pay homage to the gods and
was punished for it. They did not allow him to sail away from Pharos, an island
near Egypt and he became trapped there. His supplies would have been insufficient,
if Eidothea, the daughter of Proteus, had not started to take pity on him and ap-
proached him to offer him advice. The verbs of the &i un-clause, OAo@vpato and
é\énoe, describe Eidothea’s pitying, and her compassion that eventually prevented
Menelaos from being left without goods and food (katé¢0tto).

“ The instances are Iliad 2,156 (¢eimev), 3,374 (vOnoe), 5,312 (vonoe), 5,390 (€&nyyethev), 5,680
(vénoe), 6,75 (elne), 7,106 (EXov), 7,275 (FAOoV), 8,91 (vOnoe), 8,132 (vOnoe), 8,218 (07jx’), 11,312
(kékAeT’), 11,506 (MaDOEV), 11,751 (E04w0E), 12,293 (OPOEV), 13,725 (€lme), 14,259 (E0dwoe), 15,124
(@pT0), 16,701 (§aTN), 17,71 (Ayd000TO), 17,531 (SLékpivav), 17,614 (fAacev), 18,167 (AADO¢), 18,398
(Omedékato), 18,46 (EkTay’), 18,456 (SwKe), 20,291 (VN oe), 21,212 (Mpocéen), 21,213 (¢keOéyEato),
21,545 (&vijke), 22,203 (vTeT’), 23,155 (gine), 23,383 (koTE00ATO), 23,491 (AvioTaTO), 23,491 (P4TO),
23,542 (Npeiyat’), 23,734 (dviotaro), 23,734 (katépuke), 24,715 (eTndda).

The debatable indicatives are Iliad 5,390 (¢§ékAeyev), 5,681 (BR), 7,108 (§Ae), 7,108 (Epat’),
7,108 (Ovopalev), 8,92 (¢fonoev), 15,124 (Nine), 15,124 (Bdacoe), 15,125 (ei\eT0), 15,126 (§oTNoE),
15,127 (kaBdmteTo).

The optatives are Iliad 2,492 (pvnoaia®’) and 5,215 (Beinv).

15 As was the case above, the modal indicative forms are in bold face, both those of the i pn-
clauses (which strictly speaking are not really modal) and those in the main clause.



The difference between the optative and the “modal” indicative ... Part 2: The indicative ... 311

(EX.08) (499) Alag pév peta viuot Sapn dohtxnpétuotot.
(500) Tvpfioiv pv mpdta Iooeddwv Enéhacoe

(501) métpnowv peydAnot kai ééecdwoe Baldoong:

(502) kai vO kev Ek@uye kijpa kai éx06pevog ep ABfvn,
(503) &l pun) vnepgiakov £€mog ExPale kal puéy adaodn:
(504) @fj p’ déknTt Be@v Quyéely péya Aaitpa Baldoong
(505) o0 8¢ ITooeddwy peydX £xhvev avdrioavtog:
(506) avtiK’ émetta tpiavay EAwv xepot otiPapijoty

%

(507) fikaoe Tvpainv métpny, ano § Eoxtoev avtiv: (Odyssey 4,499-507)

‘Aias was tamed among his ships with men who could row very far. Initially, Posei-
don drove him to the great rocks of Gyrai and saved him from the sea. And now
he would have escaped the fate (of death), although hated by Athene, if he had not
spewed forth arrogant words and become insane. He claimed that he had escaped
the great depth of the sea against the will of the gods. When Poseidon heard him
speaking so haughtily, he immediately took his trident in his sturdy hands, drove it
against the rock of Gyrae and split it through.’

In these lines Proteus relates to Menelaos which Greek heroes were able to reach
their homeland safely and which ones died, either during their return or after hav-
ing arrived home. Here he focuses on Aias, who could have survived in spite of his
arrogance and sacrilege (Aias incurred Athene’s eternal wrath for raping Kassandra
in Athene’s temple, although this story is not mentioned in the Odyssey), had he
not boasted that his survival was only due to his own bravery. For that insolence
Poseidon sent a storm and caused him to drown in the deep sea. The verbs of the
ei pi-clause, éxPale and adoOn, describe Aias’ insolence that prevented his salva-
tion (k@uye kfpa), and refer to the past as they describe an action that has in fact
already occurred.

(EX.09) (424) éw¢ 6 TadB” dppaive katd gpéva kai katd Oupdv,
(425) 1o@pa 8¢ v puéya ko @EpeV TpnXeiay €M AKTHY.
(426) €vBa K’ &mod pLvovg Spvedn, oLV & doTE apaxOn,
(427) el pn) émi ppeot Ofjie Oed, yAavkdmig ABnvn:

(428) apgotépnot 8¢ xepoiv émeoodpuevog Aafe métpng,
(429) Tiig €xeTO OTEVAYWY, €lwg Péya kKDpa TapiADe.
(430) kal TO p&v g vduEe, TakippdOiov 8¢ v avTig
(431) mAfi&ev énecavpevov, TnNAoD 8¢ v EuPale TOVTY.
(432) wg & 81e movhvTodog Badung Eelkopévolo

(433) mpog koTVANSOVOPLY TVKIval AdLyyeg EéxovTat,
(434) &g 0D TMPOG METPNOL Bpaceldwy &md XelpdV

(435) pwoi anédpveBev: TOv 8¢ péya kdpa kadAvyev.'s
(436) €vBa ke 81 SvoTnvog vrep popov WAeT’ Odvooes,
(437) &l pn) émepoovvny d@ke yhavkdmig AOrvn).

1 Both kb’ ékdAvyev and kdua kdAvyev are transmitted, but the unaugmented form xkdua
kdAvyev has preference, because the augmented kO’ ékdAvyev would have a word ending
at both 3a and sa in the hexameter and this would violate Meyer’s Third (metrical) Law
which actually prohibits a word ending in both 3a and 5a. For this discussion it is not of great
importance.
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(438) kopatog eEavadie, Td T épedyeTat fimelpovie,
(439) vijxe mapég, G yaiav 6pwuevog, i mov épevpot
(440) Mdvag te mapamAiyog Apévag te Oakaoone. (Odyssey 5,424-440)

‘When he was pondering this in his heart and spirit, then a big wave drove him
against the jagged shore and there his skin would have been ripped off’'and his bones
would have been crushed together, if the goddess, owl-eyed Athene had not put (this
suggestion) in his mind: with both hands he stretched out for the rock and grabbed
it, which he held sighing in distress, until a huge wave passed by him. That way he
escaped from it, but it swept back, rushed at him, hit him and threw him far out of
the sea. As when thick pebbles are held by the suckers of an octopus being dragged
out of his hiding place, so was his skin ripped from his courageous hands against
the walls and a great wave covered him. There miserable Odysseus would have died
against his fate, if owl-eyed Athene had not given him prudence. He emerged from
the wave, which belched out towards the mainland and swam along it, looking
towards the land (to see) if he could somehow find retreating beaches and harbours
from the sea.’

In this passage Odysseus is struggling to survive the attacks by Poseidon, who is trying
to destroy him by sending storms and high waves. Thanks to Athene’s interventions
Odysseus is able to maintain his courage and intelligence, and succeeds in grasping
the rocks with his hands in order to avoid drowning. His clinging to the rocks is
compared to pebbles that are sucked by the tentacles of an octopus. Both the verb
of the first ei prj-clause, Ofjke, as well as the verb of the second ei prj-clause, Sdke,
describe the manner in which Athene was able to save Odysseus. By instilling com-
mon sense, she prevented his skin from being ripped off and averted his untimely
death on the rocks (5pV¢0On and apdx0On in the first clause, and Omép popov dAet’ in
the second). Both verbs in the i prj-clause refer to the past and describe an action
that has in fact already occurred.

(EX.10) (383) & momot, i pdha 81 Ayapépvovog Atpeidao

(384) @BiceaOat kaxov oitov évi peydpotowy Eueiov,

(385) &l | pot oV €xaota, Oed, kata poipav Eeumeg.

(386) AN dye pijtey Benvov, OTwg dmoTicopat avTovg:

(387) map 6¢ pot avtr) ot O, pévog moAvBapotg éveloa,

(388) olov 6te Tpoing Avopev Aimapa kpridepva (Odyssey 13,383-398)

‘Oh woe! I would indeed have undergone the same baneful fate in my palace as that
of Agamemnon, son of Atreus, if you had not told me everything accurately, goddess.
But well then, waive a plan that I can / will make them pay. Stand by me yourself,
blowing courageous strength in (me), as when we loosened the large veils of Troy.’

This passage, which will be discussed in more detail later, describes how Odysseus
thanked Athene for warning him about the imminent threat that the suitors posed
to him, telling her that she prevented him from being killed in a manner similar to
Agamemnon. Then he asked her to remain at his side and states that with her on his
side, he would be able to overcome every attack and peril. The verb of the i pij-clause,
geimeg, describes how Athene (again) saved Odysseus, this time by informing him
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beforehand about a possible ambush by the suitors, an ambush which he would not
have been expecting (¢OioeaOat épellov), and thus preventing them from killing
Odysseus upon his return. The verb describes an action in the past that has in fact
already occurred and can no longer be undone.

(EX.11) (213) g dpa pwvnoag kat’ dp’ €leto, TnAépayog 6¢

(214) apivbeig matép’ €0OAOV 08VpeTO, ddkpua Aeifwv,

(215) apgotépotat 8¢ toioy VY’ {epog dpTO ydoLO:

(216) KAatov 8¢ Ayéwg, aStvadrtepov fj T olwvol,

(217) @rjvat fj aiyvmiol yapydvuxeg, olot e Tékva

(218) aypdtat ¢€eilovto mdpog metenva yevéabat:

(219) @ &pa toi Yy’ EAeetvov DT 6@pVGSL SdkpLoV ifov.

(220) xai vo K ddvpopévolaty £8v @dog relioto,

(221) ei un TnAépayog mpocegwveev Ov matép alya: (Odyssey 16,213-221)

‘So he spoke and he sat down. Telemakhos embraced his noble father, wept and shed
tears. Both of them developed the desire to wail. They cried clearly, louder than the
birds, lammergeyers or vultures with crooked talons, from which the people living
in the countryside took away the young before they became able to fly. So pitiful they
shed tears from their eyelids and now the light of the sun would have set on them
while they were crying, had not Telemakhos suddenly addressed his father?’

In these lines Homer describes how Odysseus and Telemakhos started weeping
loudly after Odysseus revealed his identity to his son. The crying was louder than
the shrieks of the birds whose young are removed by those working on the land and
they would have cried the entire night, if Telemakhos had not spoken to Odysseus.
The verb of the &i pn-clause, tpooepwveev, mentions that Telemakhos addressed
his father and prevented them both from crying the entire night (¢8v). The verbs
describe an action in the past that has occurred and can no longer be undone.

(EX.12) (221) dg eimwv pdkea peydAng dnoépyadev ovATG.

(222) 0 § énel eiodétny €0 T €ppdoocavTo EkaoTa,

(223) khatov dp’” aug Odvoiii Saippovi xeipe PardvTe,

(224) kai kOveov dyamalopevol ke@aliy Te kai GUOVG

(225) ¢ & abtwg Odvoedg keahag kal xeipag Ekvoae.

(226) kai vO K’ 08vpopévolay €dv @dog nelioto,

(227) &l u'Odvooedg avtog épvkake @avnoéy te: (Odyssey 21,221-227)

‘So he spoke and he removed the rags from the large scar. When they (then) looked
at each other and understood everything, they threw their arms around Odysseus,
cried and kissed his head and shoulders with love. So Odysseus kissed their heads
and shoulders in the same way. And now the sun would have set while they were
crying, if Odysseus had not restrained them himself and raised his voice:’

In these lines Homer relates how Odysseus revealed his true identity to Eumaios
and how Eumaios and Telemakhos were filled with joy and would have cried the
entire night, if Odysseus had not eventually stopped them both and started to
speak. The verbs of the &i pi-clause, épOvxake and gwvnoev, describe how Odysseus



314 FILIP DE DECKER

prevented Eumaios and Telemakhos crying the entire night (¢8v). These two verbs
have past reference and the actions they describe can no longer be undone.

(EX.13) (231) &g @ato, 1@ & &1t pdhov 0@’ ipepov dpaoe ydolo:
(232) khaie & €xwv dhoxov Bupapéa, kESV eidviav.

(233) wg & 8T’ &v domdotog yij vixopévolot gavin,

(234) @v Te [Tooeldawy edepyéa vy €vi mOVTW

(235) paion, émetyouévny dvEpw Kai KOPLATL TNYO:

(236) madpot & eEépuyov moALG AAOG fmelpovde

(237) vnxouevot, moAAT| 8¢ mepl xpoi TETpoPev dAun,

(238) aomaotol § éméPav yaing, KakOTNTA PUYOVTEG:

(239) @¢ dpa Tf) domacTog €NV Moo elcopowar,

(240) Setprig & ob mw mapmay dgieTo THXEE AEVKWD.

(241) xai vO K ddvpopévolat eavn pododaktvrog Haog,

(242) ei un &p” GAXN €vonoe Bed yhavkdmig Adrvn.

(243) vokta pev v mepatr Sohxnv ox€0ev, Ho & adte

(244) pYoat’ ¢ 'Qreavd xpvodBpovov, ovd Ea (nmovg

(245) Cevyvvo® @xbdmodag, pdog avBpdmoLoL PEpovTag,

(246) Adpmov kat ®aébovl’, of T"Hd ndlot dyovat. (Odyssey 23,231-246)

‘So he spoke and the desire to cry increased even more. He wept holding his delightful
wife, who knew diligence. As when land appears to welcome people who are swim-
ming (in the sea), so too a well-performing ship Poseidon hits on the seas, being hit
by wind and thick waves. Few escape from the grey sea, swimming to the mainland
and the foam increases around their skin, gladly they reach land, having escaped
misfortune. So the husband rejoiced in his wife who looked at him, and she did not
remove her white arms from his neck. And now the rose-fingered Dawn would have
appeared to the ones crying, had not owl-eyed Athene noticed it, kept the long night
on the opposite side, held Dawn with its golden throne at the Okeanos and did not let
it yoke its swift-footed horses, that carry light to the humans, Lampos and Phaethon,
the foals who also carry Dawn.

Here Homer compares the joy that Odysseus and Penelope experience to the relief
of shipwrecked swimmers in the sea who finally reach land and states that Penelope
would prefer never to release her arms from Odysseus’ neck. When the night was
about to end with the coming of the dawn, Athene held it back so that both of them
could enjoy each other’s presence for a little longer. The verbs of the ei un-clause,
évonoe, as well as possibly oxé0ev, pvoat’ and €a, describe how Athene allowed
Odysseus and Penelope to enjoy each other’s company for the entire night and pre-
vented the day from arriving (¢dvn). These verbs refer to the past and the actions
they describe have occurred and can no longer be undone. They all follow the schema
discussed above with the verbs of the ei pr-clauses preventing the completion of
the action described in the main clause. It can be debated whether oxé0ev, pvoat’
and £€a belong to conditional clauses or not, but in my opinion they do, because
these actions also contribute to averting the action of the modal main clause. If they
belong to the &i un-clause, there would be eighteen instances of an indicative in an
el un-clause, if not, fifteen.
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(EX.14) (36) 6APte IInAéog vié, Beoig emieikeN AxIANeD,
(37) 66 0aveg év Tpoin £xag Apyeog: auei 8¢ 0° GANot
(38) «kteivovto Tpwwv kai Axatdv vieg dplotot,

(39) papvépevor meplt ogio: ob 8¢ GTPOPAALY YL KOVING
(40) «keioo péyag peyahwaoti, Aehaopévog inmoovvdwy.
(41) 1uelg 8¢ mpomav fuap Epapvaped’: 00dé ke mapmav
(42) mavodpeda mtoAépov, ei ur) Zevg Aailamnt tadoev.
(43) avtap énei 0 émi vijag €veikapev €k TOAEpOLO,

(44) xatBepev év Aexéeoot, kabnpavreg xpoa KaAov
(45) Udarti te Map®d kai dhelpati: TOANA 6¢ 0° apepl

(46) ddaxpua Bepud xéov Aavaol keipavtd te xaitag.
(47) pfRnp & & alog RABe oLV dBavdtng dAinowv

(48) a&yyehing diovoa: Por § émi OVTOV OpwpEL

(49) Beomeoin, OO 8¢ TPOHOG EANaPe TAvTAG AXalovg:
(50) kaivo K avaiavtes Epav koilag Emi vijag,

(51) &l ) &vip katépuke maatd Te TOANA Te €id WG,
(52) Néotwp, ob kai Tpdcdev apiotn gaiveto PovAn:
(53) 6 o £ ppovéwv dyopricato kal petéetmev: (Odyssey 24,36-53)

‘Blessed son of Peleus, god-resembling Akhilleus, you who died in Troy, far away from
Argos. Around you many others, the best sons of the Trojans and Akhaians, were
killed fighting over your body. You lay in a whirl of dust, great in a great manner.
We fought over you the entire day and would not have stopped the war, if Zeus had
not stopped (us) with a furious storm. But, when we had brought you back to the
ships, we put you on a barrier, cleansed your beautiful skin, with warm water and
oil. Many Danaians shed warm tears over you and tore their hair. Your mother came
out of the sea with her immortal sea-nymphs, when she heard the news. A loud and
superhuman cry arose from the sea and fear took over all the Akhaians. And now
they would have rushed and gone to the hollow ships, if someone who knew many
old stories had not held them back, Nestor, whose advice had turned out to be the
best before. In good intent, he addressed them and spoke:’

In these lines Agamemnon responds to Akhilleus in a long speech explaining how
Akhilleus died and received an appropriate burial with much honour and respect, but
that before the funeral could be organized, they had to fight a long battle to secure
his body and that they were only able to retrieve the body thanks to Zeus. Moreo-
ver, at a certain moment all the Greek soldiers started to become frightened when
creatures emerged from the sea and it was only after Nestor restrained them and
explained to them that it was Thetis with her nymphs arriving to greet her son that
the soldiers regained their confidence and stopped being frightened. In this passage
there are two instances in which the (completed) event of the i prj-clause prevented
the realization of the action of the main clause: in the first, Zeus’ intervention, that is
creating a storm (Aatham nadoev), prevented the Greeks and Trojans from continuing
the battle for Akhilleus’ body (008¢ ke mdumav navodpeda ntorépov); in the second
Nestor’s intervention (katépuke) stopped the Greeks from fleeing to the ships in fear
after seeing the sea creatures (dvaifavteg €pav koilag €mi vijag). These two verbs have
a past reference and refer to an action that has in fact already occurred.
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(EX.15) (520) &g @dto, kai p’ Eumvevoe puévog uéya Iahhag ABrivy

(521) ev€apevog & &p’ Emerta Aog kolpn peydhoto,

(522) aiya péX apmenalav mpoiet Sohtxdokiov £yxog,

(523) kai farev Evmeifea képvbog dia yahkomapriov.

(524) 1) & ovk £€yxog €puTo, Stampod 8¢ eloato xaAkdg,

(525) dovmnoev 8¢ meowv, apdpPnoe 6 TevXE EM AVTH.

(526) év & E€neoov mpopdyots Odvoeds kal Paidipog vidg,

(527) tomtov 8¢ Eigeaiv te kai yxeotv dpgrydolot.

(528) Kai vo ke O avtag OAecav kai EéBnkav avdotovg,

(529) ei un ABnvain, kovpn Atog aiytoxoto,

(530) fjioev pwvQ, katd § £oxede Aaov dnavta. (Odyssey 24,520-530)

‘So he spoke and Pallas Athene blew great strength into him. After he had prayed to
the daughter of powerful Zeus, he immediately wielded his spear that casts a long
shadow, threw it forth and hit Eupeithes through his helmet with bronze cheeks.
This did not ward it off and the bronze went through it. He fell down and made
a heavy noise, and his armour sounded on top of him. Odysseus and his famous son
fell upon the ones fighting in front, hit them with their swords and doublepointed
spears, and now they would have killed them all and made them without a home-
coming, if Athene, daughter of Zeus who carries the Aigis, had not shouted with her
voice and restrained the entire army.’

In these lines Homer describes how Odysseus begins to kill the suitors’ relatives, how
he and Telemakhos plan a final attack on them, when Athene intervenes and stops
the battle. As was the case in the previous instances, the (completed) event of the
ei pn-clause, Athene’s shouting (fidoev) and restraining (katd 8 €oxebe), prevented
the realization of the action of the main clause, the slaughter of the suitors’ families
(6Aeoav kai €Onkav dvootovg). These two verbs have a past reference and describe
an action that has in fact already occurred.

In all these instances of ei pfj-clauses in the indicative, the (completed) event of
the &i u-clause in the indicative prevented the realization of the action in the main
clause. Moreover, in all the examples in the Odyssey the main clause of the &i pij-
clauses in the indicative are already in the indicative (in some instances these main
clause-indicatives may contain an older optative such as kai v0 K’ 68vpopévototv
£8v pdog nelioto (Odyssey 21,226), which could be kai v0 K” ddvpopévorg §on gdog
fehioto, but not in all of them), while some of the main clauses in the Iliad are still
in the optative (as Iliad 5,311).

I now proceed to analyzing the instances in the optative."”

(EX.16) (173) &\Ao t1 81| 00, Bed, 160e pndeat, ovd€ TL Topmiy,

(174) 1] pe kéleat oxedin mepdav péya Aaitpa Oakdoong,

(175) Sewvdv T dpyaléov te: 10 & o0’ émi vijeg €loat

(176) wxdmopot mepdwaty, dyalAdpevat Adg obpw.

(177) o0& a&v éywy’ déknti 0éBev oxeding emPainy,

(178) &l ) pot TAaing ye, Bed, péyav Spkov opdooat

(179) pn ti ot a0 T® mipa kakov Povievoépev dANo. (Odyssey 5,173-179)"

7 See also Lange (1872: 461-464) for an analysis of these instances in the optative.
18 The optative forms, both in the &i prj-clauses, as well as in the main clause, are underlined.



The difference between the optative and the “modal” indicative ... Part 2: The indicative ... 317

‘You are thinking of something else, goddess, and not about the convoy, you who
order me to cross the wide surface of the sea on a raft, terrible and painful, that not
even balanced and fast-going ships pass, not even when they are glorified by the wind
sent by Zeus. I would not go on this raft against my will, unless you, goddess, dare to
swear me a great oath that you will not plot anything painful and evil against me.’

Odysseus has been informed by Kalypso that the gods have forced her to let him go

and that she will no longer restrain him in Ogygia. She advises him to start build-
ing a raft upon which to sail the seas. He reacts with disbelief and suspects that she

is preparing to trick him once more. In order to be certain he asks her to swear an

oath that she is telling him the truth and not plotting any evil against him. The op-
tative of the (negated) main clause, émPainv, has a present or future reference and

its completion depends on the condition described in the €i uf-clause: if Kalypso

agrees to swear the oath (tAaing), Odysseus will step onto the raft (¢mBainv), but if
she does not, he will not.

(EX.17) (273) vimdg gig, @ E€v’, fj TnAOOev eidhovbag,

(274) 66 pe Beobg kéhear fj Serdipev fj dAéacBat:

(275) ov yap Kdkhwmeg Atdg aiytoxov aréyovaty

(276) 006t Bewv paxdpwy, émel i TOAD PépTepoi eipev:

(277) 008§ &v £ym Ao €xBog dAevapevog me@idoiuny

(278) obte 0ed 00O’ £Tdpwy, £l i) Ovpdg pe kedevor / kedever.

(279) &AM pot elg’ 6mn Eoyeg iy edepyéa via,

(280) 1] mov 1 €oxatig, N kai oxedOv, S@pa datiw. (Odyssey 9,273-280)

“You are a fool, stranger, or have come from afar, when you order me to fear or avoid
the gods. The Kyklopes do not care for aigis-bearing Zeus nor for the blessed gods,
since we are much stronger. I would not spare / have spared neither you nor your
friends to avoid the wrath of Zeus, unless my (own) heart bade / bids me to do so.
But tell me where you come from and where you have (moored) your ship, somewhere
at the border or very nearby, so that I know this.’

In these lines the Kyklops tells Odysseus that he (O) is a fool to expect that he and
his men would be spared because of his status as a guest and supplicant, as the
Kyklopes never accepted the power of the Olympian gods and adds that, unless he
(K) himself agrees, he would not show mercy to them. The meaning of the passage
is that Polyphemos will not spare Odysseus and his men, unless his own spirit
incites him to do so. In this instance both the optative keAevot and the indicative
kehevet have been transmitted. The editors of and commentators upon this passage
have all chosen the optative,” although Kayser (quoted in Ameis and Hentze 1876:
57-58) argued that the indicative was more suited to the Kyklops’ character.” In this
specific instance the optatives have an almost counterfactual meaning, as it is not

1 Bekker (1843: 135, 1858b: 114), La Roche (1867: 193), Nauck (1874: 150), Cauer (1890: 152), Ludwich
(1890: 136), Allen (1908 on this passage), von der Miihll (1962: 161), West (2017: 187), and Van
Thiel (2021: 120).

% The issue was not addressed in Nitzsch (1840: 52), Faesi (1860: 245), Diintzer (1863b: 17), Merry
and Riddell (1886: 378), or Heubeck (1989: 29), who all adopted the optative.



318 FILIP DE DECKER

the intention of the Kyklops to spare Odysseus and his men. The use of the indica-
tive keAevel would, therefore, be surprising in this passage. In this instance both
optatives refer to something that still has to occur (hence no past reference) and to
something that the speaker does not want to happen. As was the case in both the
previous and the following instances, the action of the main clause will occur, unless
the i un-clause prevents it. This is the only instance in which an ei pn|-clause with an
optative describes an action that the speaker does not expect nor want to occur.

(EX.18) (337) @ Kipkn, mdg ydp pe kéAn ool fimov elvad,

(338) 1] pot odg pev €0nkag €vi peydpototy étaipovg,

(339) avtov & €vBad’ éxovoa Sologpovéovoa kehevelg

(340) &g Bahaudv T’ iévat kat ofjg EmPripevat eOVAG,

(341) d@pa pe yopvwdévta kakov katl dvipvopa Bnng.

(342) 008 av Eywy’ €0éNoyut Tefig EmPrpevaL eV VR,

(343) &l p) pot TAaing ye, Bed, péyav Spkov opdooat

(344) pn ti ot a0 T® mipa kakov Povievoépev dANo. (Odyssey 10,337-344)

‘Kirke, how do you order me to be friendly towards you, you who turned my friends
into swines in your halls. You hold me here, plan some trick (against me) and order
me to enter your bedroom and step into your bed, so that you can turn me, naked,
into a weak person and castrate me? I would not step into your bed, unless you,
goddess, dare to swear a great oath to me that you will not plot anything painful
and evil against me.

These lines, which are very similar in form and content to the passage about Kalypso,
are taken from the so-called Apologoi, and in this passage Odysseus describes what
happened after one of his men, Eurymakhos, told him that Kirke had turned all the
men into pigs. He (O) decided to go to her in order to save his men and on his way
he encountered Hermes, who provided him with an antidote against Kirke’s spell.
Once he had arrived at her house, she approached him and suggested he enter in
order to sleep with her. He answered that he feared she would try to trick him and
attempt to castrate him, adding that he would only enter if she agreed to swear an
oath that she was not plotting anything against him. The optative of the (negated)
main clause, ¢é0é\owyut, has a present or future reference and its completion depends
on the condition described in the ei prj-clause: if Kirke agrees to swear the oath
(thaing), Odysseus will enter her house and go to bed with her (¢€0éAowu), but if she
does not, he will not.

(EX.19) (99) ai yap ¢ywv obtw véog elnv T@8 €mi Buud,
(100) 1j maig ¢&’'Odvofjog apdpovog N kai avToe:

(101) EABot dAntevwy €t yap kal éAmidog aioa:?!

(102) avtiK’ Emert’ &’ épeio kdpn Tduol AAANSGTPLOG PG,

2 Aristarkhos (according to the Loeb Classical Library it was Zenodotos who made this ob-
servation) rejected this line, although according to the Loeb Classical Library many modern
editors accepted it. Despite this, the line was preserved in La Roche (1868: 75), Ludwich (1891:
53), von der Miihll (1962: 295, noting that many editors had deleted the line), West (2017: 337)
and van Thiel (2021: 219).
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(103) &l pr) ¢yw kelvolol kakoVv TavTeoal yevoiuny,

(104) éNBav ég péyapov Aaeptiadew Odvoiog.

(105) €t & ad pe MAnBui Sapacaiato podvov E6vta,

(106) Bovloiuny K’ év €uOioL KATAKTAUEVOG [HeYApOLaL

(107) teBvdpev fj 1éde Y aiev detkéa Epy’ Opaacdat,

(108) Eeivoug te oTvPeAL{opévoug Spwdg Te yuvaikag

(109) pvotalovrtag detkehiwg katd SdpaTa KaAd,

(110) kai oivov Stapuocduevoy, kai oitov EdovTtag

(111) pay abtwe, dtéheotov, avnviotw émi épyw. (Odyssey 16,99-111)

‘If only I were so young in this heart, either as blameless as Odysseus’ son or he him-
self: would he come home from his wanderings, for then there would be a portion
of hope (left). May now immediately some foreign man cut off my head, if I were
not to become | unless I became evil to those individuals, once I entered the hall of
Odysseus, Laertes’ son. If because of their multitude they were to tame me, being
alone, I would rather long to die in my own house than to have to witness for eternity
these unspeakable deeds, guests being harassed, (these creatures) dragging female
servants in dishonour through the beautiful dwellings, wine continuously being
drawn, and (these creatures continuously) eating food, recklessly, in the same man-
ner, over and over again without end, in an ineffective activity.’

In these lines Odysseus, still disguised, addresses Eumaios and Telemakhos, and
asks them if they are hated by the gods in that they have to undergo such suffering
and endure the suitors’ transgressions. The optatives (both wish and potential) in
this passage all have a present or future reference and, while they do not refer to
something that is impossible, the realization of the actions they describe is neverthe-
less very unlikely. The optative in the main clause, tépot, describes an action that
should occur if the action of the conditional ei pij-clause, yevoiuny, is not realized:
the disguised beggar hopes to be killed if he is unable to become a threat to the
suitors. The second set of optatives is a “normal” unreal construction and relates
how the disguised Odysseus states that he would prefer to be killed in a battle with
the suitors rather than living in constant dishonour and humiliation at their hands.
These optatives describe an unreal event, but one without a past reference, as the
statement can only refer to the present and future.
I now proceed to the two Iliadic instances in the optative.

(EX.20) (488) mAnBvv & odk dv éyw pudnoopat ovd’ dvounvw,
(489) o0& &l pot Séka puev yAdooat, Séka 8¢ otopat glev,

(490) gwvny & dppnkTog, xdAkeov 6¢ pot fitop évein,

(491) ei un 'Olvpmadeg Moboat Atog aiytdxolo

(492) Buyatépeg uvnoaiad’ 6oot vO TAov NABoV:

(493) &pxovg ad vndv ¢péw vijag te tpomdoog (Iliad 2,488-493)

‘Twill not be able to tell nor name the multitude (of men), not even if I had ten tongues

and ten mouths, and an unbreakable voice and a bronze heart were inside me, unless
the Olympian Muses, daughters of Zeus, were to remember how many men had come
to Troy. I will name the leaders of the ships and all the ships.’
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In these lines Homer states that enumerating all the leaders and their contingents is
an impossible task and that he would not do so, not even if he had ten mouths and
tongues. As was the case in the previous instances, the optative in the &i prj-clause,
pvnoaia®’, does not prevent the action of the main clause, but has in fact the op-
posite meaning, thus indicating what needs to happen for the action of the main
clause to occur: Homer could only relate who participated in the war, if the Muses
were there to help him remember all the warriors. The first conditional clause is not
introduced by &i pr}, but by 008’ ei and describes an element that would not be suf-
ficient to enable the action of the main clause: it is best translated by ‘not evenif ...,
while €i prj is translated by ‘unless’.

(EX.21) (212) i 8¢ ke vooTtiow Kai éadyopat 0gBalpoiot

(213) matpid éunv dhoxov te kal Lyepepig Léya SdpA,

(214) vt Emert’ & épeio kdpn TEHOL AANOTPLOG PG

(215) &i i) eyo tade T6Ea paevd &v mupt Beiny

(216) xepol StakAdooag: dvepwAia yap pot omndel. (Iliad 5,212-216)

‘IfI return home and behold with my eyes my fatherland, my wife and my large house
with a high roof, may then someone chop off my head from my body, if I do not /
unless I break these bows into pieces with my hands and put them in the famous fire,
for they go uselessly with me.

In these lines Pandaros tells Aineias he wished he had not aimed an arrow at Me-
nelaos and had not hit him, causing the hostilities to resume. He states that if ever
he returns home, he should be killed unless he destroys the cursed bow with which
he fired the fatal shot. The optative Oeinv (which is equivalent to the unaugmented
indicative Ofjka) explains under which circumstances the action of the main clause
should occur. This instance is similar to those described above (and is a verbatim
echo of the Odyssey 16,102 or vice versa), as the ei pn-clause relates under which
circumstances the action of the main clause can be avoided: if Pandaros burns the
arrow, no-one should decapitate him. As with the other instances in the optative,
this specific instance does not refer to the past.

To conclude this subsection, it should be noted that the indicative in the i p-
clauses always refers to the past and always describes an action that has already
occurred, and additionally it has prevented the action of the main clause from tak-
ing place. In this sense they are not really “modal” indicatives in the strict sense, as
they describe a real event and are, therefore, “realis”. A second important element
to note is that in all the examples in the Odyssey the main clause of the ei un-clauses
in the indicative is already also in the indicative (in some instances these main
clause-indicatives could contain an older optative, but not in all of them). Contrary
to the el un-clauses in the indicative, the action of the ei p-clauses in the optative
does not prevent the action of the main clause, but describes the condition on which
the realization of the main clause depends: if the action of the i ur|-clause does not
materialize, then that of the main clause should be performed. This is exactly the
opposite of the ei un-clauses with an indicative. The clauses with the ei un-clauses in
the optative are linked to four negative and two positive main clauses. In five of the
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six instances, the action of the &i ur-clause is that which the speaker hopes to hap-
pen (Odysseus wants Kalypso and Kirke to swear the oath, and to become a threat
to the suitors, Homer wants the Muses to help him remember all the Greeks who
participated in the Trojan War and Pandaros wants to burn the bow as he certainly
does not relish the thought of being decapitated), while the Kyklops actually does not
want his mind to order him to spare Odysseus and his men (in this case it is much
more likely that we are dealing with a counterfactual). In all the instances the actions
described by the optatives, both in the main clause and the i un-clause, might not
be entirely possible, but they can be realized.

The results confirm the distinctions reached in the other subsections and in part1
of the article, namely (1) that the optative can refer to the past, but mostly does not
do so, in contrast to the indicative, which in most instances does refer to the past
and (2) that the optative does not necessarily have an unreal or unlikely meaning,
contrary to the indicative, which almost always has this notion, especially in the
main clauses superseding the ei pr-clauses in the indicative. This is an element in
favour of the explanation that the transition occurred first in the main clauses which
appeared in a construction with a postposed i prj-clauses in the indicative.

4. The variants in lliad 3,52-57

As was mentioned above, in Iliad 3,52—57 there are two instances where both the sub-
junctive and the optative have been transmitted. Below I discuss these variae lectiones.

(EX.22) (52) ovk av 6n peivetag apnigilov Mevélaov;

(53) yvoing X’ olov wToOG Exelg Badeprv mapdkorTiv:

(54) ovk &v ToL ypaiouy | ypeiopor kiBapig Té e dp’ Agppoditng
(55) 1 Te kOUN TO Te €ld0g OT &V KOVINOL pryein | piyein.

(56) &AN& pdha Tpweg Setdnpoveg: 1y Té kev 10N

> o

(57) \divov €oo0 xt@va kak®dv évey’ dooa Eopyag. (Iliad 3,52-57)

‘Would you not (stay to) face Menelaos, loved by Ares? You would soon find out /
you would soon have found out of what human being you are holding the beautiful
wife. Your cither and Aphrodite’s gifts will then certainly not be of any good to you,
your hair and your looks, when you mingled in the dust. But the Trojans are really
cowards, undoubtedly, you would have put on a stone coat (i.e. you would have been
stoned) because of all the evil that you have done.

The content of this passage has previously been discussed. There are two forms in
this passage, namely ypaioun and utyeing, which can be questioned. The latter is
disputed, because it is an optative depending on a subjunctive (xpaioun) and as a re-
sult, the subjunctive pyeing has been suggested.?? In my opinion such a correction

22 Von Thiersch (1818: 496, 1826: 616-617); later, also Naber (1884b: 342-343, apparently unaware
of von Thiersch’ suggestion). Earlier he (1877: 94-98) had already argued that constructions
with an optative and a subjunctive were inadmissible and that when the sentence depended
on a past tense form, the optative should be restored on all occasions.
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is unnecessary, as the optative refers to something that Hektor only imagines (as he

cannot know in detail exactly how Paris will die).”* The first form, xpaioun, is a sub-
junctive, but Bekker suggested changing it into the optative ypaiopot and this was

also attested in one papyrus.* The use of the subjunctive is somewhat surprising
and could be used as evidence that Hektor considers his suggestion not entirely
impossible after all. In my opinion the subjunctive can be upheld among these opta-
tives and is not necessarily an indication that Hektor thought Paris would actually
engage in battle. First, ypaiopn is the only form that refers to something that Hektor
knows for certain, namely that when Paris does decide to face Menelaos, he will

not be supported by Aphrodite’s gifts,” although the irony is that both his assump-
tions will prove to be false: Paris will confront Menelaos in a duel and Aphrodite

will indeed save him from an untimely death. Second, xpaiop- never appears in the

optative (as had already been observed by von Naegelsbach amd Autenrieth 1864:

352-353; Diintzer 1866a: 110). Thirdly, and more importantly, the use of a subjunctive

among a number of optatives to indicate something more certain, is not without

parallels in Homer, and in one instance the aorist subjunctive of xpaiop- is used.*®

I will discuss that passage below (there are more passages in which the optative

and subjunctive are used in parrallel in the same passage with different meanings,”
but space constraints prevent me from analyzing them all).

(EX.23) (385) todta AwpPnthp képa dyrag mapBevomina

(386) ei pev 8n avrtifiov odv Tevxeol melpnBeing,

(387) ovk dv tot xpaiocunot PLog kai tapéeg iol: (Iliad 11,385-387)

‘Arrowshooter, foul slanderer, shining in your hair, looking at your girls, if only you

dared (me) with your armour in a face-to-face battle, certainly then your bow and
sharp arrows will not help you!”

23

Hermann (1827: 34), Faesi (1858a: 131), von Naegelsbach and Autenrieth (1864: 352-353), Ameis

(1868a: 103, 1868b: 107), and Ameis and Hentze (1884: 107, 1896: 179). The optative is accepted

in the editions by Bekker (1858a: 46), La Roche (1873: 74), Nauck (1877: 63), Cauer (1890: 66),

Monro and Allen (1902 on this passage), West (1998: 92), and Van Thiel (2010: 49).

2 Bekker (1858a: 45, 421), followed by von Doederlein (1863: 61). Faesi (1858a: 131) noted that an
optative would be expected instead of the transmitted subjunctive, but did not state that it
had to be changed, while Nauck (1877: 63) quoted the suggestion xpaiopot with an “?” in the
apparatus. The papyrus is POxy 751 (the reading is found in superscript) and is quoted in
West (1998: 92), but not in Van Thiel (2010: 49).

Other editors printed the subjunctive (La Roche 1873: 74; Cauer 1890: LIV, 66; Monro and
Allen 1902 on this passage; West 1998: 92, and Van Thiel 2010: 49).

» This was noted already by Hermann (1827: 31), von Naegelsbach and Autenrieth (1864: 352),

Diintzer (1866a: 108), Ameis (1868a: 103), La Roche (1870a: 94), Leaf (1886: 90-91), and Ameis

and Hentze (1896: 179).

Aken (1861: 30-31) and Monro (1891: 253) stated that the subjunctive in this case was an
emphatic future.

As was already noted by Hermann (1827: 34), von Naegelsbach and Autenrieth (1864: 352-353),

La Roche (1870a: 94), von Christ (1881: 26-27), Leaf (1886: 90—91), and Ameis and Hentze

(1896: 179).

7 Examples are Iliad 24,653-655 and Odyssey 22,7678 and 22,132-134 (the list is obviously not

exhaustive and several passages are in fact debatable).

26
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In these lines Diomedes addresses Paris and dares him to engage in man-to-man
combat, adding that if he (P) decided to do so, he (P) would certainly find no sup-
port in his bow and arrows, and assures him (P) that his (P) missiles would not hurt
him (D) at all, but that if he (P) were to hit him, he (D) would certainly be seriously
injured. As in Iliad 3, Faesi (1858a: 396) argued that the optative would have been
expected (see also La Roche 1870c: 91), with Diintzer (1866b: 77) explaining the use
of the subjunctive as an expression of an expected consequence, but assuming that
the choice was necessitated by the metre. Assuming metrical needs is in my opinion
unnecessary and the use of the subjunctive can be supported. The action when us-
ing the subjunctive is much more emphatic:*® as in Iliad 3, the optative melpn0eing
refers to an event that is considered less likely, since it is highly improbable that
Paris would dare to face Diomedes in battle, whereas the subjunctive ypaiopnot
(which is secured by the metre here, as von Christ 1881: 27 and Ameis and Hentze
1896: 179 also higlighted) describes the certainty that Paris would not be helped by
his missiles in direct combat.

5. Conclusion

In these two articles I addressed the co-occurrence of the optative and the indica-
tive in remotely possible, unlikely and impossible events. While Attic Greek almost
exclusively uses the indicative in such contexts (the so-called “modal indicatives”),
both the optative and the indicative appeared in these contexts in Homeric Greek,
although it has not been conclusively determined whether the indicative or the op-
tative was the oldest mood, or if they both coexisted with a difference in meaning.
In the first part I discussed previous scholarship with regard to the meaning of the
optative and the co-existence or co-occurrence of the modal indicative and optative
in epic Greek. As there are about 250 modal indicatives and 1500 optatives in the
Homeric corpus, discussing all instances was impossible and, therefore, I decided to
investigate a corpus of common verbs for which neither the metre nor the aspect play
a significant role, and additionally to chose the passages in which the aorist forms
(optative or modal indicative) of yryvwokw, p&AAw and of i§ov occurred (they are
all in the aorist and in most cases the indicative and optative form are metrically
equivalent). I analyzed all the forms in the passages, and also discussed certain pas-
sages with the same formulae in which the exact modal meaning (possible or unreal)
did not depend on the mood, but on the viewpoint of the hearers and speakers. In the
second part I analyzed the modal indicatives and included a discussion of the use of

% Delbriick (1871: 128) describes the subjunctive in both passages as “eine sehr bestimmte Aeus-
serung”, Lange (1872: 364), and Ameis and Hentze (1877: 67 with reference to Iliad 3,54).
Aken (1861: 30-31) and Monro (1891: 253) stated that the subjunctive was an emphatic future
here. La Roche (1870c: 91) agreed, but stated that normally the optative would be expected.
Leaf (1886: 375) stated that the subjunctive had the value of a future, but also noted that
the mood expressed the certainty of the outcome.
The issue was not addressed in von Doederlein (1863: 255).
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the indicative and optative in the postposed conditional clauses introduced by &i prj.
Finally, I addressed a difficult passage where both the subjunctive and optative had
been transmitted, a passage still debated by scholars. In my analysis I focused on
two elements, the temporal reference (does the modal form refer to the past or not?)
and the degree of (im)possibility and (un)likeliness (or are they potentialis or irrea-
lis). My investigation found that both the indicative and the optative forms can be
used to refer to something impossible or unreal, but that the indicative is used more
often in these contexts, and additionally that both moods can have a past reference.
However, although the indicative almost always has a notion of pastness, this mean-
ing is relatively rarely attested with the optative. This distinction was particularly
striking in the postposed conditional clauses introduced by ei un. The ei un-clauses
with an indicative describe a scenario in which the action of the main clause has been
prevented by the action of the i pfj-clause, a scenario that belongs to the past and has
already occurred (translation ‘if not ..., ‘had... not ...”), while the main clauses with
an i un-clause in the optative have a present or future reference, are still realizable,
establishing the conditions based upon which the action of the main clause would
occur and describing an action that should happen if that of the ei pij-clause is not
completed (they can be translated by ‘if not ..., ‘unless...”). An additional and very
important fact is that in all the examples in the Odyssey the main clause of the &i -
clauses in the indicative are already in the indicative (in some instances these main
clause-indicatives could contain an older optative, but in many of them this is not the
case). These two elements make it in my opinion likely that the indicative replaced
the optative, because the latter was ambiguous as to the temporal reference, and
that the transition occurred first in the main clauses, which appeared in a construc-
tion with postposed ei ur|-clauses in the indicative. This explanation is supported by
a similar change in the construction of the verba curandi and verba timendi where
Homeric Greek originally also used the subjunctive for the past (cf. Iliad 1,555, and
Odyssey 5,300 and 13,216), but gradually replaced it with the indicative, which became
the rule in Attic Greek.
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